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การแปรและการเปล่ียนแปลงภาษาอาจไดรับอิทธิพลจากปจจัยภายนอก 

เชน การสัมผัสภาษา หรือปจจัยภายใน เชน การออกเสียงใหงายขึ้น (simplification/

ease of articulation) อยางไรก็ตาม ในแงของการแปรและการเปล่ียนแปลง

ของวรรณยุกตอันเน่ืองมาจากปจจัยภายในยังไมมีผู กลาวถึงมากนัก บทความน้ี

มีวัตถุประสงคเพื่อแสดงผลการวิจัยเก่ียวกับระบบวรรณยุกตและการแปรกับ

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าป ว) ที่พูดในจังหวัดนานใน

ภาคเหนือของประเทศไทยซึ่งเกิดจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง ในแงของระบบ

1 เนื้อหาบางสวนในบทความนี้เปนสวนหน่ึงของรายงานวิจัยเรื่อง “การแปรและ

การเปลี่ยนแปลงทางศัพทและเสียงในภาษาไทถิ่นท่ีพูดในจังหวัดนาน” นําเสนอตอสํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษาและสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 

2555 ยังไมมีการตีพิมพ) และสวนหน่ึงของเน้ือหาเคยนําเสนอดวยวาจาในหัวขอ “Tonal 

simplification in Lao (Nam Pua)” ในการประชุมระดับนานาชาติ The Fifth International 

Conference on Lao Studies ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ระหวางวันที่ 8–10 กรกฎาคม 2559 

ในบทความน้ีไดมีการเพ่ิมเติมการวิเคราะหและเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) กับ

ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) รวมทั้งเพิ่มเติมการอภิปรายผลในประเด็นตางๆ 

ที่หลากหลายข้ึน
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วรรณยุกต ภาษาลาว (นํ้าปว) มีวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก (1) สูง-ตก-ขึ้น 

/434/ (2) ตํ่า-ขึ้น-ตก /232/ (3) ตํ่า-ตก /21/ (4) สูงระดับ (มีเสียงกักที่เสนเสียง

ในตอนทาย) /44(Ɂ)/ และ (5) กลาง-ขึ้น (มีเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทาย) /35(Ɂ)/ 

ในแงของการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตพบวา วรรณยุกตที่ 1 /434/ 

มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก เสียงสูง-ตก-ขึ้น [434] และเสียงกลาง-ขึ้น [34] และ

วรรณยุกตที่ 2 /232/ มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก เสียงต่ํา-ขึ้น-ตก [232] และ

เสียงต่ํา-ขึ้น [23] การใชรูปแปรของวรรณยุกตแตกตางกันตามกลุมอายุของผูพูด 

นั่นคือ ผูพูดกลุมอายุนอยใชวรรณยุกตที่เปนเสียงแปร [34] และ [23] เทานั้น 

ในขณะท่ีผูพูดกลุมสูงอายุและกลุมกลางคนใชทุกเสียงแปรปะปนกัน ผลการวิจัยนี้

สะทอนใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่กําลังเกิดขึ้นในภาษาลาว (นํ้าปว) 

นั่นคือ วรรณยุกตเลื่อนระดับ [434] และ [232] มีการเปลี่ยนแปลงเปนวรรณยุกต

ที่มีสัทลักษณะงายขึ้นหรือซับซอนนอยลงนั่นคือ [34] และ [23] ตามลําดับซึ่ง

งานวิจัยนี้สันนิษฐานวาเปนการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตอันเน่ืองมาจากปจจัย

ภายในตัวภาษาเอง

คําสําคัญ วรรณยุกต ภาษาลาว การแปรและการเปล่ียนแปลง
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Abstract

Language variation and change can be induced by either external 
factors, e.g., language contact, or internal factors, e.g., simplification or 
ease of articulation. However, when it comes to tonal variation and change, 
the internal factors are hardly mentioned. This paper aims to present the 
research findings on the tonal system and tonal variation and change 
motivated by an internal factor in Lao (Nam Pua), spoken in Nan Province 
of Northern Thailand. Regarding the tonal system, the findings show that 
there are five tones in Lao (Nam Pua): (1) High-Falling-Rising /434/, 
(2) Low-Rising-Falling /232/, (3) Low-Falling /21/, (4) High Level (with 
glottalization) /44(Ɂ)/, and (5) Mid-Rising (with glottalization) /35(Ɂ)/. 
Concerning tonal variation and change, it is found that Tone 1 /434/ has 
two variants, High-Falling-Rising [434] and Mid-Rising [34] and Tone 2 
/232/ also has two variants, Low-Rising-Falling [232] and Low-Rising [23]. 
The use of the different variants depends on the age group. The youngest 
age group uses only the simplified variants, i.e. [34] & [23] while the oldest 
and the middle age groups use a mixture of the two. The research findings 
reflect the ongoing tone change in Lao (Nam Pua). Overtime the two 



4 วรรณวิทัศน

contour tones [434] and [232] have become less complex as [34] and [23], 
respectively, which could be hypothesized as tone change due to the 
internal factor.

Keywords: Tones, Lao, Variation and Change
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1. º·¹íÒ
วรรณยุกตเปนสวนท่ีสําคัญสวนหน่ึงในระบบเสียงของภาษาตระกูลไท 

และเปนลักษณะทางภาษาที่เกิดการแปรและการเปลี่ยนแปลงไดเชนเดียวกับ

พยัญชนะและสระ ปจจัยท่ีมีผลตอการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจึง

มีทั้งปจจัยภายใน (internal factor) เชน การออกเสียงวรรณยุกตใหงายข้ึน (tonal 

simplification) และปจจัยภายนอก (external factor) เชน การสัมผัสภาษาหรือ

การไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นในสถานการณที่มีผู พูดเปนผู มีภาวะสองภาษา 

(bilingual) หรือผูมีภาวะหลายภาษา (multilingual) (Campbell & Mixco, 2007) 

เม่ือเปรียบเทียบกับการแปรและการเปล่ียนแปลงของภาษาอันเน่ืองมาจากการสัมผัส

ภาษา การแปรและการเปล่ียนแปลงอันเน่ืองมาจากปจจัยภายในยังมีผู กลาวถึง

ไมมากนัก

ดังที่ Anttila (2002) ไดกลาวไววา การศึกษาวิจัยการแปรทางเสียงมักจะ

ศึกษาจากมุมมองทางภาษาศาสตรสังคมซึ่งไดแก การแปรตามปจจัยภายนอก

ตัวภาษา เชน เพศ อายุ รูปแบบการพูด ทําเนียบภาษา และชนช้ันทางสังคม

ของผูพูด เปนตน นอกจากนี้แอนทิลลายังกลาวถึงปจจัยภายในวาเปนปจจัยที่มี

บทบาทสําคัญตอการแปรทางเสียงดวยเชนกัน ตัวอยางเชน การที่ผูพูดภาษาอังกฤษ

ถิ่นตางๆ ออกเสียงพยัญชนะควบกลํ้าที่ปรากฏในตําแหนงทายของคําใหงายขึ้น

ดวยการละเสียงพยัญชนะเสียงกักที่ใชลิ้นสวนหนาในการออกเสียง (coronal stop) 

เชน cost me → cos’ me (Anttila, 2002, p. 206) กรณีดังกลาวคลายกับการที่

ผู พูดภาษาไทยมาตรฐานหลายคนออกเสียงพยัญชนะตนเสียงควบกลํ้า เชน ปร- 

พล- ตร- กล- คร- ใหงายข้ึนดวยการละเสียง “ร” และ “ล” เชน “ปรับ” → “ปบ” 

“เพลง” → “เพง” “ตรง” → “ตง” “ไกล” → “ไก” และ “ครัว” → “คัว” เปนตน

Crowley and Bowern (2010, p. 16) กลาวถึงการเปล่ียนแปลงของภาษา

อันเน่ืองมาจากปจจัยภายในไววา “…[It] is extremely difficult, perhaps even 

impossible, to define explicitly what we mean by SIMPLICITY in language. 

Simplicity is clearly a relative term. What is simple for speakers of one 

language may well be difficult for speakers of another.” ซึ่งตีความไดวา 
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การใหคําจํากัดความ “ความงาย” ในภาษาน้ันเปนเรื่องท่ีคอนขางยาก เนื่องจาก

ลักษณะทางภาษาท่ีง ายสําหรับผู พูดภาษาหน่ึงอาจเปนลักษณะท่ียากสําหรับ

ผูพูดภาษาอื่นๆ ดังนั้นคํากลาวที่วานี้จึงสะทอนใหเห็นวา สาเหตุที่ไมมีผูกลาวถึง

ปจจัยภายในที่มีผลตอการแปรของภาษามากนักคงเพราะเปนเรื่องที่สังเกตยาก

และอาจตัดสินไดยากวา ลักษณะใดทางภาษาเปนลักษณะที่งาย และลักษณะใด

เปนลักษณะท่ียากนั่นเอง

ในแงของความยากหรืองายของการออกเสียงวรรณยุกต เมื่อพิจารณา

สัทลักษณะของวรรณยุกต (tonal characteristics) อาจกลาวไดวา วรรณยุกต

เลื่อนระดับ (contour tone) มีความซับซอนมากกวาวรรณยุกตเสียงระดับ (level 

tone) ดังที่ Hyman (2007, p. 1) ไดตั้งขอสังเกตไววา “rising-falling and falling-rising 

tones are more complex than rising and falling tones, rising tones are more 

complex than falling tones, and both rising and falling tones are more 

complex than level tones.” นั่นคือ วรรณยุกตเสียงข้ึน-ตกและวรรณยุกต

เสียงตก-ขึ้นมีความซับซอนมากกวาวรรณยุกตเสียงขึ้นและวรรณยุกตเสียงตก 

วรรณยุกตเสียงข้ึนซับซอนมากกวาวรรณยุกตเสียงตก และท้ังวรรณยุกตเสียงข้ึน

และวรรณยุกตเสียงตกมีความซับซอนมากกวาวรรณยุกตเสียงระดับ ความซับซอน

ของเสียงวรรณยุกตตามคํากลาวของ Hyman (2007, p. 1) แสดงในตารางตอไปนี้
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ตารางท่ี 1

ระดับความซับซอนของวรรณยุกต (ดัดแปลงจาก Hyman, 2007, p. 1)2

วรรณยุกต ตัวอยาง ระดับความซับซอน วรรณยุกต ตัวอยาง

เสียงขึ้น-ตกและ

เสียงตก-ขึ้น
  

ซับซอนมากกวา

เสียงข้ึนและ

เสียงตก
  

เสียงขึ้น เสียงตก

เสียงขึ้นและ

เสียงตก
  เสียงระดับ

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณยุกตในภาษา

ตระกูลไท โดยเฉพาะภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต (Southwestern Tai) พบวา 

มีงานเพียงบางชิ้นเทานั้นท่ีกลาวถึงการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นจากปจจัยภายใน 

นั่นคือ การท่ีผูพูดออกเสียงวรรณยุกตใหงายข้ึน ตัวอยางเชน ผูพูดภาษาพวนท่ี

อาศัยอยูในหมูบานฝายมูล ตําบลปาคา อําเภอทาวังผา จังหวัดนานออกเสียง

วรรณยุกตเสียงตํ่า-ขึ้น /23/ โดยมีเสียงแปร 2 เสียงคือ เสียงตํ่า-ขึ้น [23] 

ที่สวนใหญพบในการออกเสียงของผูพูดกลุมสูงอายุและกลุมกลางคนและเสียงตํ่า-ตก 

[21] หรือเสียงตํ่าระดับ [22] พบในการออกเสียงของผูพูดกลุมอายุนอย (พิณรัตน 

อัครวัฒนากุล, 2555, น. 813–814) นอกจากน้ียังมีตัวอยางการแปรของวรรณยุกต

ในภาษาไทดําท่ีพูดในจังหวัดตางๆ ในภาคกลางของประเทศไทย ไดแก นครปฐม 

สุพรรณบุรี ราชบุรี และเพชรบุรีที่ผู พูดกลุมวัยรุนออกเสียงวรรณยุกตที่มีเสียงกัก

ที่เสนเสียงในตอนทาย ไดแก [31Ɂ] and [41Ɂ] ดวยการละเสียงกักที่เสนเสียง

2 Hyman (2007, p. 1) ระบุเฉพาะช่ือของวรรณยุกตเทานั้น ในตารางท่ี 1 ผูเขียน

เติมตัวอยางเครื่องหมายแสดงระดับเสียงและการเล่ือนขึ้น-ลงของวรรณยุกต (tone sticks) เพื่อ

ใหเห็นสัทลักษณะของวรรณยุกตที่มีความซับซอนมากหรือนอยไดชัดเจนมากข้ึน
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ในตอนทายซึ่งนับเปนการออกเสียงใหงายขึ้นนั่นเอง (สมทรง บุรุษพัฒน, 2556, 

น. 38)

บทความน้ีมีวัตถุประสงคที่จะนําเสนอผลการวิจัยเก่ียวกับระบบวรรณยุกต

ในภาษาลาวที่พูดในหมู บานนํ้าป ว ตําบลนํ้าป ว อําเภอเวียงสา จังหวัดนาน 

(ในที่นี้จะเรียกวา “ลาว (นํ้าปว)”) ซึ่งจากการสัมภาษณผูสูงอายุและผูรู ในหมูบาน 

ประกอบกับเอกสารบันทึกประวัติของหมูบานทําใหทราบขอมูลวา ผูพูดภาษาลาว

ในหมูบานน้ําปวมีบรรพบุรุษอพยพมาจากเวียงจันทน สปป.ลาว เมื่อหลายรอยป

มาแลวและภาษาที่พูดคือ ภาษาลาวเวียงจันทน แตผลการวิเคราะหระบบวรรณยุกต

ในภาษาลาว (นํ้าป ว) ในการวิจัยครั้งนี้ใชเปนหลักฐานยืนยันไดวา ภาษาลาว 

(นํ้าปว) ไมใชภาษาลาวเวียงจันทนแตอยางใด (ดูรายละเอียดในหัวขอ 5.3) นอกจาก

ระบบวรรณยุกตแลว บทความน้ีจะแสดงการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต

ในภาษาลาว (นํ้าปว) ที่เกิดขึ้นเนื่องจากปจจัยภายในตัวภาษาดวย นั่นคือ การท่ี

ผูพูดออกเสียงวรรณยุกตใหมีสัทลักษณะที่งายขึ้นหรือซับซอนนอยลง นอกจากนี้

จะแสดงการเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) กับภาษาไทยถิ่นเหนือ 

(หรือคําเมือง) ที่พูดเปนภาษากลางในจังหวัดนานและภาษาไทยมาตรฐานที่ใชเปน

ภาษาราชการ เพื่อใหเห็นวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตใน

ภาษาลาว (นํ้าป ว) ไมไดเกิดขึ้นจากปจจัยภายนอกหรืออิทธิพลจากภาษาอื่นๆ 

แตอยางใด

2. ¡ÃÍºá¹Ç¤Ô´ã¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ที่นํามาวิเคราะหและนําเสนอผลใน

บทความนี้มาจากการเก็บขอมูลจากผูพูดภาษาลาว (นํ้าปว) เปนภาษาแม 3 กลุม

อายุ (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.1) การกําหนดกลุมอายุของผูพูดดังกลาวยึดตาม

แนวคิดเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงในเวลาเสมือนจริง” (change in apparent time) 

ของ Labov (1972, pp. 43–47) ซึ่งเปนแนวคิดในการศึกษาลักษณะทางภาษาท่ี

ผูพูดใชในปจจุบัน กลาวคือ ลักษณะทางภาษาที่ใชโดยผูพูดกลุมอายุนอยที่แตกตาง
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จากกลุมสูงอายุจะสะทอนใหเห็นวา ภาษากําลังมีความเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นหรือ

เปนการเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู (change in progress) ดังนั้นจึงกลาวไดวา 

ขอมูลวรรณยุกตจากผูพูดภาษาลาว (นํ้าปว) กลุมสูงอายุอาจสะทอนวรรณยุกต

ที่ใชในอดีต ขอมูลจากผูพูดกลุมกลางคนสะทอนวรรณยุกตที่ใชในปจจุบัน และ

ขอมูลจากผูพูดกลุมอายุนอยสะทอนวรรณยุกตที่จะใชในอนาคต

ในการนําเสนอระบบวรรณยุกต ในที่นี้จะใช “กลองวรรณยุกต” (tone box) 

ของ Gedney (1972, p. 202) ที่พัฒนามาจากแนวคิดทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบ 

(Comparative Linguistics) ที่ว า วรรณยุกตในภาษาตระกูลไทมีพัฒนาการที่

เก่ียวของกับเสียงพยัญชนะตน ความสั้นยาวของเสียงสระ และชนิดของพยางค

ดังแสดงในตารางตอไปน้ี

ตารางท่ี 2

“กลองวรรณยุกต” และตัวอยางคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถ่ิน 

(ดัดแปลงจาก Gedney, 1972, p. 202)

พยัญชนะตนในภาษาไทด้ังเดิม
วรรณยุกตในภาษาไทด้ังเดิม3

*A *B *C *DL *DS

พยัญชนะ

เสียงไมกอง

1. เสียงกัก ไมกอง พนลม 

เสียงเสียดแทรก ไมกอง 

เสียงนาสิก ไมกอง เสียงเหลว

และเสียงอัฒสระ ไมกอง 

เชน *s-, *hm-, *hn-, *ph-, 
*th-, *kh- ฯลฯ

หู

ขา

หัว

ไข

ผา

เขา

ขาว

เสื้อ

หา

ขาด

เหงือก

หาบ

หมัด

สุก

ผัก

3 คําในภาษาไทยมาตรฐานในปจจุบันที่มีเสียงวรรณยุกต *A *B และ *C ไดแก 

คําที่ไมมีรูปวรรณยุกต คําที่มีรูปวรรณยุกตเอก และคําที่มีรูปวรรณยุกตโท ตามลําดับ
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ตารางท่ี 2

“กลองวรรณยุกต” และตัวอยางคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถ่ิน 

(ดัดแปลงจาก Gedney, 1972, p. 202) (ตอ)

พยัญชนะตนในภาษาไทด้ังเดิม
วรรณยุกตในภาษาไทด้ังเดิม

*A *B *C *DL *DS

พยัญชนะ

เสียงไมกอง

2. เสียงกัก ไมกอง ไมพนลม 

เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ
ป

ตา

กิน

ปา

ไก

แก

ปา

กลา

ตม

ปอด

ปก

ตอก

กบ

ตับ

เจ็บ

3. เสียงที่มีการกักท่ีเสนเสียง 

เชน *ʔ-, *ʔb-, *ʔd- ฯลฯ
บิน

แดง

ดาว

บา

บาว

ดา

บา

บาน

อา

แดด

อาบ

ดอก

เบ็ด

ดิบ

อก

พยัญชนะ

เสียงกอง

4. เสียงกัก กอง เสียงเสียดแทรก 

กอง เสียงนาสิก กอง 

เสียงเหลวและเสียงอัฒสระ 

กอง เชน *b-, *d-, *ɡ-, *m-, 

*n-, *l-, *r- ฯลฯ

มือ

ควาย

นา

พี่

พอ

ไร

นํ้า

นอง

ไม

มีด

ลูก

เลือด

นก

มัด

ลัก

พยางคเปน พยางคตาย

3. ÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ในการศึกษาวิจัยวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) มีวิธีการเก็บขอมูลและ

วิเคราะหขอมูลดังน้ี

3.1 ผูบอกภาษา

ขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ที่นํามาวิเคราะหและนําเสนอผล

ในบทความนี้มาจากการเก็บขอมูลจากผู พูดภาษาลาว (นํ้าป ว) เปนภาษาแม 

3 กลุ มอายุทั้งเพศหญิงและเพศชาย ไดแก กลุ มสูงอายุ (อายุ 60 ปขึ้นไป) 



มกราคม–มิถุนายน 2563 11

กลุมกลางคน (อายุ 35–45 ป) และกลุ มอายุนอย (15–25 ป) โดยเก็บขอมูล

กลุมอายุละ 5 คน รวมผูบอกภาษาท้ังหมด 15 คน

3.2 เครื่องมือสําหรับเก็บขอมูลและวิธีเก็บขอมูล

เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลประกอบดวย รายการคําสําหรับทดสอบ

เสียงวรรณยุกตจํานวนท้ังสิ้น 3,600 คํา (240 คํา × ผูบอกภาษากลุมอายุละ 5 คน 

× 3 กลุมอายุ) โดยแยกรายการคําออกเปน 2 ชุดดังนี้

- รายการคําชุดที่ 1 เปนรายการคําท่ีดัดแปลงจากรายการคําสําหรับ

ทดสอบเสียงวรรณยุกตของ Gedney (1972, pp. 202–204) ดวยการปรับเปล่ียน

คําบางคําและเพ่ิมเติมจํานวนคําใหมากข้ึน มีคําจํานวนท้ังส้ิน 140 คํา รายการ

คําชุดน้ีเหมาะสําหรับวิเคราะหด วยการฟง การเก็บขอมูลในรายการคําชุดนี้ 

ใชวิธีการสัมภาษณดวยการถามคําถาม หรือใหผูบอกภาษาดูรูปภาพหรือของจริง

แลวออกเสียงคําท่ีตองการและมีการบันทึกเสียงดวยเคร่ืองบันทึกเสียงแบบดิจิทัล 

Sony IC Recorder ICD-MX20 โดยจะบันทึกไฟลเสียงในรูปแบบของ .wav ไฟล 

และใชโปรแกรม Audacity ในการตัดแยกเปนไฟลของแตละคํา เพื่อความสะดวก

ในการนําไปวิเคราะหดวยโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง

- รายการคําชุดที่ 2 เปนรายการคําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) 

ซึ่งเปนชุดคําที่มีเสียงพยัญชนะและสระเหมือนหรือคลายคลึงกันมากที่สุดเพื่อ

การวิเคราะหดวยวิธีทางกลสัทศาสตร เน่ืองจากไมมีอิทธิพลของพยัญชนะตน

และสระที่ตางกันเขามามีบทบาทตอคาความถี่มูลฐาน (F0) ของคํา การออกแบบ

รายการคําและวิธีการเก็บขอมูลจากรายการคําชุดนี้ดัดแปลงมาจากงานวิจัยในอดีต

ที่ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นหรือการแปรและการเปลี่ยนแปลง

ของวรรณยุกต ตัวอยางเชน งานของ Tingsabadh (1980, 2001) ม.ร.ว.กัลยา 

ติงศภัทิย  (2533) ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย , ดารณี กฤษณะพันธุ  และอุษณา 

บัณฑิตกุล (2538) และพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) เปนตน
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ในรายการคําชุดที่ 2 นี้ประกอบดวยคําจํานวน 20 คํา ไดแก คําวา ขา 

ปา บาน คา ขา ปา บา คา ขาว ปา บา คา ขาด ปาด บาด คาด ขัด ปด บัตร 

คัด/คับ โดยผูบอกภาษาจะออกเสียงคําละ 5 ครั้ง รวมคําทดสอบท้ังสิ้น 100 คํา 

ผูวิจัยไดคละคําทดสอบท้ัง 100 คําดังกลาวโดยใชวิธีสุมเลือกเพื่อจัดลําดับคําลงไป

ในรายการคํา ซึ่งจะทําใหผูบอกภาษาไมสามารถคาดเดาไดวา ผูวิจัยกําลังเก็บขอมูล

เสียงวรรณยุกตใด ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลวรรณยุกตที่เที่ยงตรงและนาเชื่อถือมากที่สุด 

วิธีการเก็บขอมูลในรายการคําชุดนี้ คือ ผู วิจัยจะแสดงสัญญาณประจําคําหรือ

ใหผูบอกภาษาดูรูปภาพหรือของจริงตามท่ีไดซักซอมใหผูบอกภาษาเขาใจกอนการ

เก็บขอมูล ระหวางการเก็บขอมูลมีการบันทึกเสียงเชนเดียวกับการเก็บขอมูลรายการ

คําชุดที่ 1 ขางตน

3.3 วิธีการวิเคราะหขอมูล

การวิเคราะหระบบวรรณยุกตใชวิธีการฟง และตรวจสอบความถูกตอง

ของการฟงดวยการใชโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง กลาวคือ ฟงวาในขอมูลของ

ผูบอกภาษาแตละคนมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต (pattern of tonal 

merger and split) แบบใด มีวรรณยุกตกี่หนวยเสียง ประกอบดวยหนวยเสียง

ใดบาง และสัทลักษณะของวรรณยุกต (tonal characteristics) เปนอยางไร 

หลังจากนั้นจึงวิเคราะหขอมูลดวยโปรแกรม Praat4 เพ่ือยืนยันผลการวิเคราะหดวย

การฟง และเพื่อตรวจสอบผลการวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกต และ

ใชโปรแกรม Microsoft Excel ชวยในการคํานวณการปรับคาระยะเวลาของคํา

ใหเทากัน (normalization) และชวยในการแปลงผลใหเปนกราฟเสน 5 ระดับท่ี

แสดงระดับเสียงสูง-ตํ่าและการเล่ือนข้ึน-ลงของเสียงวรรณยุกต5

4 โปรแกรม Praat เปนโปรแกรมสําหรับวิเคราะหคลื่นเสียง ออกแบบโดย Paul 

Boersma and David Weenink, Institute of Phonetic Sciences, University of Amsterdam, 

The Netherlands (1992–2006)
5 ดูรายละเอียดเก่ียวกับวิธีการปรับคาระยะเวลาของคําใหเทากัน (normalization) 

และการแปลงผลใหเปนกราฟเสนท่ีมีคาพิสัยระดับเสียง 5 ระดับใน Tingsabadh (1980) และ

พิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546)
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ในการเสนอผลการวิเคราะห จะใชกลองวรรณยุกตตามแนวคิดของ 

Gedney (1972) แสดงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต และแสดง

สัทลักษณะของวรรณยุกตโดยใชคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของคําที่ผานการปรับให

มีคาพิสัยระดับเสียง 5 ระดับและดัดแปลงใหเปนเคร่ืองหมายแสดงสัทลักษณะ

ของวรรณยุกต (tone stick) ลงในกลองวรรณยุกต สําหรับเกณฑในการวิเคราะห

และตีความขอมูลวรรณยุกตวามีการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงหรือไมนั้น จะมี

วิธีการพิจารณาคือ หากผู บอกภาษาออกเสียงคําคําใดดวยวรรณยุกตมากกวา 

1 เสียงและหากผูวิจัยตรวจสอบซ้ําแลวพบวา เปนการออกเสียงที่สม่ําเสมอ ไมใช

เปนความผิดพลาดหรือความบังเอิญ ก็จะตัดสินใหวรรณยุกตนั้นๆ มีการแปร 

หลังจากนั้นจึงตรวจสอบการแปรของวรรณยุกตดังกลาววาเปนการแปรอันเนื่อง

มาจากปจจัยภายในหรือปจจัยภายนอก โดยพิจารณาขอมูลวรรณยุกตในภาษาอ่ืนๆ 

ที่ผูพูดสามารถพูดไดดวย

4. ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ในท่ีนี้จะนําเสนอผลการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ในแงของ

ระบบวรรณยุกตรวมทั้งการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตตามลําดับดังนี้

4.1 ระบบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว)

ภาษาลาว (นํ้าปว) มีวรรณยุกต 5 หนวยเสียง สัทลักษณะของวรรณยุกต

ทั้ง 5 หนวยเสียงแสดงดวยกราฟเสนแสดงระดับเสียง 5 ระดับดังภาพตอไปนี้
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ภาพที่ 1 สัทลักษณะของวรรณยุกต 5 หนวยเสียงในภาษาลาว (นํ้าปว)6

6 สัทลักษณะของวรรณยุกตทั้ง 5 หนวยเสียงมาจากขอมูลของผูบอกภาษาเพศชาย

กลุมสูงอายุ (อายุ 77 ป) ซึ่งเลือกมาเปนตัวแทนของผูบอกภาษาคนอ่ืนๆ ในบทความน้ี เนื่องจาก

เปนผูบอกภาษาที่อายุมากท่ีสุดในจํานวนผูบอกภาษากลุมสูงอายุทั้ง 5 คน และมีการแปรของ

เสียงวรรณยุกตนอยที่สุดเม่ือเทียบกับผูบอกภาษาคนอ่ืนๆ ในการวิจัยคร้ังนี้
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รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตทั้งในแนวต้ังและแนวนอนของ

กลองวรรณยุกตมีดังนี้

ภาพที่ 2 ระบบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว)

A B C DL DS

จากภาพขางตน สรุประบบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ไดดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงสูง-ตก-ขึ้น /434/ ปรากฏในชอง A1

วรรณยุกตที่ 2 เสียงตํ่า-ขึ้น-ตก /232/ ปรากฏในชอง A234

วรรณยุกตที่ 3 เสียงตํ่า-ตก /21/ ปรากฏในชอง B1234

วรรณยุกตที่ 4 เสียงสูงระดับ (มีเสียงกักที่ ปรากฏในชอง C1 (/44Ɂ/)

 เสนเสียงในตอนทาย) /44(Ɂ)/ DL123 (/44/) และ DS4 (/44/)

วรรณยุกตที่ 5 เสียงกลาง-ขึ้น (มีเสียงกักที่ ปรากฏในชอง C234 (/35Ɂ/)

 เสนเสียงในตอนทาย) /35(Ɂ)/ DL4 (/35/) และ DS123 (/35/)
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รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงในแนวตั้งของกลองวรรณยุกต ไดแก A1-234  

B1234  C1-234 DL/DS123-4 นอกจากนี้ยังมีการรวมเสียงของวรรณยุกตใน

แนวนอน ไดแก C1=DL123=DS4 และ C234=DL4=DS123 กลาวคือ วรรณยุกต

ใน C1 กับ DL123 เปนเสียงเดียวกัน และวรรณยุกตใน C234 DL4 และ DS123 

เปนเสียงเดียวกัน

4.2 การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว)

ภาษาลาว (นํ้าปว) มีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต 2 หนวยเสียง ไดแก 

วรรณยุกตที่ 1 และวรรณยุกตที่ 2 ซึ่งสะทอนการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตที่กําลัง

ดําเนินอยู (tone change in progress) ดังรายละเอียดตอไปนี้

4.2.1 การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่ 1 เสียงสูง-ตก-ขึ้น 

/434/

วรรณยุกตที่ 1 เสียงสูง-ตก-ขึ้น /434/ มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก เสียง

สูง-ตก-ขึ้น [434] และเสียงกลาง-ขึ้น [34] ตัวอยางคําศัพทแสดงการแปรของ

วรรณยุกตที่ 1 ในขอมูลของผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุแสดงในตารางตอไปนี้
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ตารางท่ี 3

ตัวอยางคําศัพทที่มีการแปรของวรรณยุกตที่ 1 /434/ ในภาษาลาว (นํ้าปว)

ความหมาย
กลุมอายุ

กลุมสูงอายุ กลุมกลางคน กลุมอายุนอย

1. หู huː434, huː34 huː34 huː34

2. ขา khaː434, khaː34 khaː34, xaː34 khaː34, xaː34

3. หัว huə434, huə34 huǝ34 huǝ34

4. สอง sɔːŋ434, sɔːŋ34 sɔːŋ34 sɔːŋ34

5. ขวา khwaː434, khwaː34 khwaː34, xwaː34 khwaː34, xwaː34

6. ผม phom434, phom34 phom34 phom34

7. ไฝ fay434, fay34 fay34 fay34

8. ขาย khaːy434 khaːy34, xaːy34 khaːy34, xaːy34

9. เสือ sɨǝ434 sɨǝ34 sɨǝ34

10. หวง huǝŋ434 huǝŋ34 huǝŋ34
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ตารางท่ี 3 แสดงใหเห็นวา ผูบอกภาษาในกลุมสูงอายุออกเสียงคําศัพท

ที่มีเสียงแปรท้ังสองเสียง ไดแก เสียงสูง-ตก-ขึ้น [434] และเสียงกลาง-ขึ้น [34] 

ในขณะที่ผูบอกภาษากลุมกลางคนและกลุมอายุนอยออกเสียงคําศัพทดวยเสียงแปร

เสียงเดียว คือ เสียงกลาง-ขึ้น [34] เทานั้น ภาพตอไปนี้แสดงสัทลักษณะของ

เสียงแปรของวรรณยุกตที่ 1 จากขอมูลของผูบอกภาษาแตละคนในแตละกลุมอายุ7

ภาพที่ 3 สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนเสียงแปรของวรรณยุกตที่ 1 /434/ 

ในภาษาลาว (นํ้าปว)

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 1 (A1) ของผูพูดภาษาลาวกลุมสูงอายุ

7 กราฟท่ีแสดงในภาพท่ี 3 และภาพท่ี 4 มีขนาดคอนขางเล็กและอาจไมเห็นชื่อกราฟ

หรือขอมูลอื่นๆ เนื่องจากผูเขียนต้ังใจปรับขนาดภาพแสดงกราฟเสนใหเล็กลงเพ่ือเนนใหเห็น

เฉพาะลักษณะของกราฟเสนที่แสดงระดับเสียงสูงตํ่าและการเล่ือนข้ึนลงของเสียงวรรณยุกตเทานั้น 

สวนลําดับของผูบอกภาษาในแตละกลุมอายุตามในภาพคือ กราฟ 3 กราฟดานบนแสดงกราฟ

ของผูบอกภาษาคนท่ี 1–3 และกราฟ 2 กราฟดานลางแสดงขอมูลของผูบอกภาษาคนท่ี 4–5 

ตามลําดับ
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ภาพที่ 3 สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนเสียงแปรของวรรณยุกตที่ 1 /434/ 

ในภาษาลาว (นํ้าปว) (ตอ)

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 1 (A1) ของผูพูดภาษาลาวกลุมกลางคน

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 1 (A1) ของผูพูดภาษาลาวกลุมอายุนอย
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จากภาพขางตนจะเห็นวา ในขอมูลของผูบอกภาษากลุมสูงอายุทั้ง 5 คน 

ยังปรากฏเสียงวรรณยุกตที่มีการเลื่อนระดับแบบตก-ขึ้นอยู ถึงแมผู บอกภาษา

คนท่ี 5 จะมีเสียงวรรณยุกตตํ่ากวาคนอ่ืนๆ แตก็ยังมีการเล่ือนระดับแบบตก-ขึ้น

เหมือนเดิม สวนผูบอกภาษากลุมกลางคนนั้น เมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นวา 

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 1 ดูแตกตางจากกลุมสูงอายุ โดยเฉพาะวรรณยุกตที่

ออกเสียงโดยผูบอกภาษาคนท่ี 1 4 และ 5 นั้นมีสัทลักษณะเปนเสียงข้ึน และถึงแม

ผูบอกภาษาคนท่ี 2 และ 3 จะออกเสียงวรรณยุกตเปนเสียงตก-ขึ้น แตสัทลักษณะ

ของวรรณยุกตดูคอนขางแตกตางจากกลุมผู สูงอายุอยางชัดเจน เชนเดียวกับ

ผูบอกภาษากลุมอายุนอยทั้ง 5 คนที่ออกเสียงวรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงขึ้นเทานั้น 

ไมมีเสียงตก-ขึ้นแตอยางใด

4.2.2 การแปรของเสียงวรรณยุกตที่ 2 เสียงตํ่า-ขึ้น-ตก /232/

วรรณยุกตที่ 2 (A234) ในภาษาลาว (นํ้าปว) มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก 

เสียงตํ่า-ขึ้น-ตก [232]/[132] และเสียงตํ่า-ขึ้น [23]/[13] ตัวอยางคําศัพทที่ผูบอก

ภาษาแตละกลุมอายุออกเสียงดวยเสียงแปรแตละเสียงแสดงในตารางตอไปนี้8

8 ในตารางที่ 4 จะแสดงรูปแปรของวรรณยุกตดวยตัวเลขเฉพาะ [232] กับ [23] 

เนื่องจากเปนรูปแบบท่ีปรากฏในขอมูลของผูบอกภาษาสวนใหญ ในขณะท่ีรูปแบบ [132] กับ [13] 

ปรากฏเปนสวนนอยเทานั้น
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ตารางท่ี 4

ตัวอยางคําศัพทที่มีการแปรของวรรณยุกตที่ 2 /232/ ในภาษาลาว (นํ้าปว)

ความหมาย
กลุมอายุ

กลุมสูงอายุ กลุมกลางคน กลุมอายุนอย

1. ปู puː232, puː23 puː232, puː23 puː23

2. ตา taː232, taː23 taː232, taː23 taː23

3. กิน kin232, kin23 kin232, kin23 kin23

4. บิน bin232, bin23 bin232, bin23 bin23

5. แดง dɛːŋ232, dɛːŋ23 dɛːŋ232, dɛːŋ23 dɛːŋ23

6. บาน baːn232, baːn23 baːn232, baːn23 baːn23

7. มือ mɨː232, mɨː23 mɨː23 mɨː23

8. ควาย khwaːy232, khwaːy23 khwaːy23, xwaːy23 khwaːy23, xwaːy23

9. นา naː23 naː23 naː23

ตัวอยางในตารางท่ี 4 แสดงใหเห็นวา ผูพูดกลุมสูงอายุและกลุมกลางคน

ออกเสียงคําศัพทดวยเสียงแปรท้ังสองเสียง ไดแก เสียงต่ํา-ขึ้น-ตก [232] และเสียง

ตํ่า-ขึ้น [23] ในขณะท่ีกลุมอายุนอยออกเสียงคําศัพทดวยวรรณยุกตเสียงตํ่า-ขึ้น 

[23] เทานั้น สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 2 จากขอมูลของผูบอกภาษาแตละคน

ในทั้งสามกลุมอายุแสดงในภาพตอไปน้ี



22 วรรณวิทัศน

ภาพที่ 4 สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนเสียงแปรของวรรณยุกตที่ 2 /232/ 

ในภาษาลาว (นํ้าปว)

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 2 (A234) ของผูพูดภาษาลาวกลุมสูงอายุ

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 2 (A234) ของผูพูดภาษาลาวกลุมกลางคน
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ภาพที่ 4 สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนเสียงแปรของวรรณยุกตที่ 2 /232/ 

ในภาษาลาว (นํ้าปว) (ตอ)

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 2 (A234) ของผูพูดภาษาลาวกลุมอายุนอย

เม่ือเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตของผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ

จะเห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุที่ 1 สวนใหญยังคงออกเสียงวรรณยุกตที่ 2 เปน

เสียงขึ้น-ตก ยกเวนผูบอกภาษาคนท่ี 5 ที่ออกเสียงเปนเสียงขึ้น สวนผูบอกภาษา

กลุ มกลางคนน้ัน มีเพียงผูบอกภาษาคนท่ี 1 และ 2 เทานั้นที่ยังคงออกเสียง

วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงข้ึน-ตก แตกราฟเสนสวนท่ีเปนเสียงข้ึนยาวกวาสวนท่ี

เปนเสียงตกอยางเห็นไดชัด นอกจากนี้ยังตั้งขอสังเกตไดวา ผูบอกภาษาคนที่ 3 

มีเสียงแปร 2 เสียงคือ ตํ่า-ขึ้น-ตก [132] และต่ํา-ขึ้น [13] ในขณะท่ีผูบอกภาษา

คนที่ 4 กับ 5 ออกเสียงวรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงขึ้นโดยสิ้นเชิง เชนเดียวกับ

ผูบอกภาษากลุมอายุนอยท้ังหาคนท่ีออกเสียงวรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงข้ึนอยาง

เห็นไดชัด และมีเพียงสัทลักษณะของวรรณยุกตของผูบอกภาษาคนท่ี 1 เทานั้น

ที่มีรองรอยของเสียงข้ึน-ตก แตสวนท่ีเปนเสียงตกไมชัดเจนเทากับที่ปรากฏในขอมูล

ของผูบอกภาษากลุมสูงอายุที่กลาวไวขางตน
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4.2.3 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถิ่น

เหนือ (นาน) และภาษาลาว (นํ้าปว)

ในบริเวณที่ผูพูดภาษาลาว (นํ้าปว) อาศัยอยูและบริเวณอื่นๆ ในภาคเหนือ

ของประเทศไทยรวมทั้งในอําเภอเวียงสา จังหวัดนานซึ่งเปนจุดเก็บขอมูลวรรณยุกต

ในภาษาลาว (นํ้าปว) มีการใชภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาราชการ เชน เปนสื่อ

ในการสอนในโรงเรียน และใชในสถานท่ีราชการตางๆ สวนภาษาไทยถ่ินเหนือ 

(นาน) นั้นเปนภาษากลางที่ผูพูดภาษาไทถิ่นตางๆ หรือผูพูดภาษากลุมชาติพันธุอื่นๆ 

ใชในการติดตอสื่อสารกัน ดังนั้นผูพูดภาษาลาว (นํ้าปว) สวนใหญจึงเปนผูมีภาวะ

หลายภาษา นั่นคือ พูดภาษาลาวเปนภาษาแม และสามารถพูดภาษาไทยถ่ินเหนือ

กับภาษาไทยมาตรฐานไดดวย

เนื้อหาในสวนน้ีจะแสดงการเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) 

กับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือ ถิ่นจังหวัดนาน เพื่อแสดงใหเห็นวา 

การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าป ว) เปนการแปร

ที่เกิดขึ้นเน่ืองจากปจจัยภายในตัวภาษาเองหรือเกิดขึ้นเน่ืองจากอิทธิพลภายนอก

ซึ่งไดแก อิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน และ/หรือภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) 

หรือไม อยางไร

สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานที่เคยมีผูนําเสนอไวแสดง

ในภาพท่ี 5–79

9 ในบทความนี้นําขอมูลเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานจาก

งานของ Abramson (1962, 1979) มานําเสนอไว ถึงแมจะเปนงานท่ีตีพิมพเมื่อนานมาแลว 

แตงานของเอ็บบรัมสันท้ังสองช้ินเปนงานท่ีอางถึงอยางแพรหลายในงานวิจัยในปจจุบันท่ีศึกษา

วรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานในเชิงกลสัทศาสตร เนื่องจากเปนงานที่ศึกษาสัทลักษณะของ

วรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานอยางละเอียดดวยวิธีทางกลสัทศาสตร และขอมูลวรรณยุกต

ในภาษาไทยมาตรฐานในชวงเวลานั้นอาจจัดเปนขอมูลท่ียังไมมีการแปรหรือเปลี่ยนแปลงมากนัก 

จึงเปนหลักฐานของเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานท่ีเช่ือถือได
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ภาพที่ 5 วรรณยุกตในคําที่มีเสียง

สระประสมในภาษาไทยมาตรฐาน 

(ดัดแปลงจาก Abramson, 1962, 

p. 127)

ภาพที่ 6 วรรณยุกตในคําพยางคเดียว

ในภาษาไทยมาตรฐาน 

(ดัดแปลงจาก Abramson, 1979, p. 3)

ภาพที่ 7 วรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานในคําพูดเดี่ยวที่ออกเสียงโดยคนไทย 

(2552) (ดัดแปลงจากธีระพันธ ล.ทองคํา และนิสิตบัณฑิตศึกษา 

ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร, 2554, น. 138)
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เม่ือพิจารณาเฉพาะวรรณยุกตที่ 1 และ 2 ในคอลัมน A ในภาษาไทย

มาตรฐานที่เคยมีผูนําเสนอไว จะเห็นวา สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ 1 เปนเสียง

ตํ่า-ขึ้น /25/ (Abramson, 1962) หรือต่ํา-ตก-ขึ้น /214/ (Abramson, 1979) หรือ 

/215/ (ธีระพันธ ล.ทองคํา และนิสิตบัณฑิตศึกษา ภาควิชาภาษาศาสตร คณะ

อักษรศาสตร, 2554) สวนวรรณยุกตที่ 2 นั้นเปนเสียงกลางระดับ /33/ (Abramson, 

1962, 1979) หรือกลาง-ตก /32/ (ธีระพันธ ล.ทองคํา และนิสิตบัณฑิตศึกษา 

ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร, 2554)

สวนภาษาไทยถิ่นเหนือ (นาน) นั้นมีระบบวรรณยุกตและสัทลักษณะ

ของวรรณยุกตดังแสดงในภาพท่ี 8 และ 9 ตอไปน้ี

ภาพที่ 8 สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) 

(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2555, น. 667)10

10 ระบบวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นเหนือ (นาน) เปน

ขอมูลจากผูพูดกลุมสูงอายุเพศชาย อายุ 69 ปซึ่งเปนตัวแทนของผูบอกภาษาคนอื่นๆ ที่อาศัย

อยูในหมูบานทาคํ้าสอง ตําบลริม อําเภอทาวังผา จังหวัดนาน



มกราคม–มิถุนายน 2563 27

ภาพที่ 9 ระบบวรรณยุกตในภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) 

(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2555, น. 667)

A B C DL DS

เมื่อพิจารณาเฉพาะวรรณยุกตในคอลัมน A จะเห็นวา วรรณยุกตที่ 1 (A12) 

และวรรณยุกตที่ 2 (A23) ในภาษาไทยถิ่นเหนือ (นาน) มีสัทลักษณะของวรรณยุกต

คือ วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงตํ่า-ขึ้น /23/ และวรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงกลาง-ขึ้น 

/35/
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ภาพตอไปนี้แสดงการเปรียบเทียบเฉพาะวรรณยุกตที่ 1 และ 2 ในภาษา

ไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) และภาษาลาว (นํ้าปว)

ภาพที่ 10 เปรียบเทียบวรรณยุกตในคอลัมน A ในภาษาไทยมาตรฐาน 

ไทยถ่ินเหนือ (นาน) และลาว (นํ้าปว)

A A A A

ภาพท่ี 10 แสดงใหเห็นวา เสียงแปรของวรรณยุกตที่ 1 ในภาษาลาว 

(นํ้าปว) ไดแก [434] และ [34] ดูตางจากวรรณยุกตที่ 1 [25]/[214]/[215] ในภาษา

ไทยมาตรฐานและวรรณยุกตที่ 1 [23] ในภาษาไทยถิ่นเหนือ (นาน) เชนเดียวกับ

เสียงแปรของวรรณยุกตที่ 2 [232] และ [23] ในภาษาลาว (นํ้าปว) ที่แตกตางจาก

วรรณยุกตที่ 2 [33] ในภาษาไทยมาตรฐานและวรรณยุกตที่ 2 [35] ในภาษาไทย

ถิ่นเหนือ (นาน) ดังนั้นความแตกตางของวรรณยุกตดังกลาวจึงเปนหลักฐานยืนยัน

ไดวา เสียงแปรในวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ไมไดเกิดจากปจจัยภายนอก
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หรืออิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) แตอยางใด 

แตเปนการแปรท่ีเกิดขึ้นจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง11

5. ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
จากการศึกษาวิจัยวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ซึ่งผูพูดเปนผูมีภาวะ

หลายภาษาคือนอกจากจะพูดภาษาลาวเปนภาษาแมแลว ยังสามารถพูดภาษาไทย

ถิ่นเหนือ (นาน) และภาษาไทยมาตรฐานไดดวย ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา 

ภาษาลาว (นํ้าปว) มีวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก เสียงสูง-ตก-ขึ้น /434/ (A1) 

เสียงตํ่า-ขึ้น-ตก /232/ (A234) เสียงต่ํา-ตก /21/ (B1234) เสียงสูงระดับ (มีเสียง

กักที่เสนเสียงในตอนทาย) /44(Ɂ)/ (C1, DL123, DS4) และเสียงกลาง-ขึ้น (มีเสียง

กักที่เสนเสียงในตอนทาย) /35(Ɂ )/ (C234, DL4, DS123) นอกจากนี้ยังพบวา 

ภาษาลาว (นํ้าปว) มีการแปรของวรรณยุกตที่ 1 และ 2 ดวย กลาวคือ วรรณยุกต 

/434/ มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก [434] และ [34] เชนเดียวกับวรรณยุกตที่ 2 ที่มี

เสียงแปร 2 เสียงคือ [232] และ [23] เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาไทยถิ่นเหนือ (นาน) พบวา วรรณยุกตที่เปนเสียงแปรในภาษาลาว (นํ้าปว) 

แตกตางจากภาษาอ่ืนๆ โดยส้ินเชิง ดังน้ันจึงวิเคราะหใหทั้งเสียงวรรณยุกต [34] 

และ [23] เปนเสียงแปรท่ีเกิดข้ึนจากปจจัยภายใน นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกต

เสียงตก-ขึ้น [434] และเสียงข้ึน-ตก [232] ที่มีการเล่ือนระดับที่ซับซอนใหงายข้ึน

เปนเสียงขึ้น คือ [34] และ [23] ตามลําดับ เมื่อเปรียบเทียบการแปรของวรรณยุกต

11 เนื่องจากในโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพทและเสียง

ในภาษาไทถิ่นท่ีพูดในจังหวัดนาน” ที่ดําเนินการวิจัยแลวเสร็จตามวัตถุประสงคของโครงการ

ไปแลวนั้น มีการเก็บขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) และภาษาไทถ่ินอื่นๆ (ไทยถิ่นเหนือ/

คําเมือง ล้ือ ขืน และพวน) โดยเนนใหผู บอกภาษาพูดและออกเสียงคําในภาษาแมเทานั้น 

ไมไดใหผู บอกภาษาออกเสียงคําในภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาอื่นๆ เนื่องจากการพูดและ

การออกเสียงคําในภาษาอื่นๆ รวมท้ังภาษาไทยมาตรฐานไมไดอยูในขอบเขตการวิจัยที่ออกแบบ

ไวในตอนตน ดังนั้นประเด็นที่วา การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่ 1 และ 2 ในภาษาลาว 

(นํ้าป ว) ที่อาจเกิดจากปจจัยภายในน้ัน จึงเปนประเด็นท่ีตองศึกษาวิจัยในอนาคต เพื่อใหได

หลักฐานยืนยันเกี่ยวกับปจจัยที่มีผลตอการเปล่ียนแปลงท่ีชัดเจนยิ่งข้ึนตอไป
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ของผูพูดทั้งสามกลุมอายุพบวา ผูบอกภาษาอายุนอยใชเฉพาะวรรณยุกตที่เปน

เสียงแปรเทานั้น ในขณะที่ผูบอกภาษากลุมสูงอายุและกลุมกลางคนใชทั้งวรรณยุกต

เสียงเดิมและเสียงแปรปะปนกัน นอกจากนี้อาจกลาวไดวา ถึงแมเพศของผูบอก

ภาษาจะไมใชตัวแปรที่กําหนดในการวิจัยครั้งน้ี แตผลการวิจัยทําใหตั้งขอสังเกต

ไดวา การแปรของวรรณยุกตปรากฏในขอมูลของผู บอกภาษาทั้งเพศชายและ

เพศหญิงอยางเห็นไดชัด และเปนการแปรท่ีเปนไปในทิศทางเดียวกัน

นอกเหนือจากผลการวิจัยในแงของระบบวรรณยุกตรวมทั้งการแปรและ

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตแลว ยังพบวา มีประเด็นที่นาสนใจเกี่ยวกับวรรณยุกต

ในภาษาลาว (นํ้าปว) ดังนี้

5.1 ขอสันนิษฐานเก่ียวกับความเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตในภาษา

ลาว (นํ้าปว)

การแปรของวรรณยุกตที่ 1 /434/ และวรรณยุกตที่ 2 /232/ ในภาษาลาว 

(นํ้าป ว) สะทอนใหเห็นความเปล่ียนแปลงท่ีกําลังเกิดข้ึน ดังที่วรรณยุกตแตละ

หนวยเสียงมีเสียงแปร ไดแก วรรณยุกต [434] กับ [34] และวรรณยุกต [232] กับ 

[23] ตามลําดับ จากผลการวิจัยที่แสดงใหเห็นวา ผูพูดกลุมอายุนอยใชเสียงแปร 

[34] และ [23] เทานั้น ทําใหสันนิษฐานไดวา วรรณยุกตที่ 1 เสียงตก-ขึ้น /434/ 

ในภาษาลาว (นํ้าป ว) อาจกลายเสียงเปนวรรณยุกตเสียงข้ึน /34/ ในขณะท่ี

วรรณยุกตที่ 2 เสียงข้ึน-ตก /232/ อาจเปล่ียนเปนวรรณยุกตเสียงข้ึน /23/ 

ในอนาคตอันใกลนี้ และการเปล่ียนแปลงดังกล าวจัดเป นการเปล่ียนแปลง

อันเนื่องมาจากปจจัยภายใน นั่นคือ การที่ผูพูดออกเสียงวรรณยุกตใหมีสัทลักษณะ

ที่งายขึ้นหรือซับซอนนอยลง คือ วรรณยุกตเสียงตก-ขึ้น → วรรณยุกตเสียงขึ้น 

และวรรณยุกตเสียงขึ้น-ตก → วรรณยุกตเสียงขึ้น ซึ่งสอดคลองกับที่ Hyman 

(2007, p. 1) นําเสนอไววา วรรณยุกตเสียงขึ้น-ตกและวรรณยุกตเสียงตก-ขึ้นมีความ

ซับซอนมากกวาวรรณยุกตเสียงข้ึนและวรรณยุกตเสียงตกนั่นเอง (ดูตารางท่ี 1)
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นอกจากน้ี การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าป ว) จาก

เสียงตก-ขึ้นและเสียงขึ้น-ตกกลายเป นเสียงขึ้นดังกล าวยังสอดคล องกับที่

พิทยาวัฒน พิทยาภรณ (Pittayaporn, 2007, p. 1423) เคยอภิปรายเกี่ยวกับ

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่ 5 (เสียงขึ้น) ในภาษาไทยกรุงเทพฯ หรือ

ภาษาไทยมาตรฐานไววา วรรณยุกตที่ 5 ในภาษาไทยกรุงเทพฯ มีการเปลี่ยนแปลง

ในลักษณะของการเลื่อนระดับท่ีนอยลงหรือการเล่ือนระดับมีความราบเรียบมากขึ้น 

ถึงแมวา กรณีของวรรณยุกตที่ 1 /434/ และวรรณยุกตที่ 2 /232/ ในภาษาลาว 

(นํ้าปว) จะยังคงมีการเลื่อนระดับและการเลื่อนระดับไมไดราบเรียบมากขึ้นเหมือน

ในภาษาไทยกรุงเทพฯ แตก็มีการเลื่อนระดับที่ซับซอนนอยลงดังกลาวในขางตน

5.2 เปรียบเทียบการแปรของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน

ระหวางภาษาลาว (นํ้าปว) กับภาษาพวน (ฝายมูล)

ถึงแมการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัย

ภายในในภาษาตระกูลไทจะยังไมมีผู กลาวถึงมากนัก แตในงานวิจัยที่ผ านมา 

(Akharawatthanakun, 2010) พบวา ภาษาพวนซ่ึงเปนภาษาหน่ึงในกลุมภาษาไท

ตะวันตกเฉียงใตเชนเดียวกับภาษาลาวมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในลักษณะ

เดียวกันกับภาษาลาว กลาวคือ ภาษาพวนท่ีพูดในหมูบานฝายมูล ตําบลปาคา 

อําเภอทาวังผา จังหวัดนาน (ในที่นี้เรียกวา “ภาษาพวน (ฝายมูล)”) ซึ่งมีวรรณยุกต

ที่ 1 เปนเสียงตํ่า-ขึ้น /23/ (A1) มีเสียงแปร 2 เสียง ไดแก เสียงต่ํา-ขึ้น [23] 

และเสียงตํ่า-ตก [21] หรือเสียงต่ําระดับ [22] และเนื่องจากในภาษาอ่ืนๆ ที่ผูพูด

ภาษาพวนสามารถพูดได ไดแก ภาษาไทยถ่ินเหนือ (นาน) และภาษาไทยมาตรฐาน 

ไมมีเสียงวรรณยุกต [21/22] ปรากฏในชอง A1 แตอยางใด กรณีดังกลาวจึง

จัดเปนการแปรและการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตในลักษณะเดียวกันกับภาษาลาว 

(นํ้าป ว) นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกตใหงายข้ึน คือ จากวรรณยุกตเสียงข้ึน

กลายเปนวรรณยุกตเสียงตกหรือเสียงระดับ (เสียงข้ึน → เสียงตกหรือเสียงระดับ) 

นั่นเอง
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5.3 ภาษาลาว (นํ้าปว) เปนภาษาลาวกลุมใด: หลักฐานทางเสียงที่ใช

จําแนกกลุมภาษา

ที่กล าวมาในตอนตนนั้น ประวัติของหมู บ านน้ําป วระบุไว ว า ผู พูด

ภาษาลาวในหมูบานนํ้าป วมีบรรพบุรุษอพยพมาจากเวียงจันทน สปป.ลาวเมื่อ

หลายรอยปมาแลว และภาษาท่ีพูด คือ ภาษาลาวเวียงจันทน อยางไรก็ตาม

ผลการวิเคราะหวรรณยุกตที่นําเสนอในขางตนทําใหเห็นวา ระบบวรรณยุกตใน

ภาษาลาว (นํ้าป ว) ทั้งในแงของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและ

สัทลักษณะของวรรณยุกตมีความคลายคลึงกับวรรณยุกตในภาษาลาวกลุ ม

หลวงพระบาง และแตกตางจากภาษาลาวกลุมเวียงจันทน ภาพตอไปนี้แสดงระบบ

วรรณยุกตในภาษาลาวกลุมหลวงพระบางและกลุมเวียงจันทนที่เคยมีผูนําเสนอไว 

(ดูเปรียบเทียบกับระบบวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ในภาพท่ี 2)

ภาพที่ 11 ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวหลวงพระบางและภาษาลาวเวียงจันทน

A B C DL DS A B C DL DS
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ภาพที่ 11 ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวหลวงพระบางและภาษาลาวเวียงจันทน 

(ตอ)

A B C DL DS A B C DL DS

A B C DL DS A B C DL DS
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จากภาพขางตนจะเห็นวา ภาษาลาว (นํ้าป ว) มีรูปแบบการแยกเสียง

รวมเสียงของวรรณยุกตเหมือนภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง โดยเฉพาะการแยกเสียง

ของวรรณยุกตคอลัมน A ที่เปนแบบ A1-234 ในขณะท่ีภาษาลาวกลุมเวียงจันทน

มีการแยกเสียงแบบ A123-4 นอกจากนี้เมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นไดวา 

สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าป ว) คลายคลึงกับภาษาลาวกลุ ม

หลวงพระบางมากกวากลุมเวียงจันทนโดยเฉพาะสัทลักษณะของวรรณยุกตที่พิมพ

ดวยตัวหนาในสวนท่ีแรเงาในตารางตอไปน้ี

ตารางท่ี 5

เปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาว (นํ้าปว) ลาวหลวงพระบาง 

และลาวเวียงจันทน

วรรณยุกต
ลาว 

(นํ้าปว)
ลาวหลวงพระบาง ลาวเวียงจันทน

Brown 

(1965)

วริษา 

(2556)

พิณรัตน 

(2546)

Brown 

(1965)

Osatananda 

(1997)

พิณรัตน 

(2546)

1 /434/ /312/ /533/ /523/ /114/ /14/ /323/

2 /232/ /113/ /12/ /223/ /334/ /35/ /434/

3 /21/ /33/ /22/ /31/ /33/ /33/ /42/

4 /44(Ɂ)/ /443(Ɂ)/ /32/ /42/ /221(Ɂ)/ /21/ /331(Ɂ)/

5 /35(Ɂ)/ /334(Ɂ)/ /23/ /232/ /31(Ɂ)/ /52/ /442(Ɂ)/

เม่ือพิจารณาท้ังรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะ

ของวรรณยุกตจึงทําใหสรุปไดวา แทจริงแลวภาษาลาว (นํ้าปว) เปนภาษาลาวกลุม

หลวงพระบาง ไมใชกลุมเวียงจันทนแตอยางใด
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